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26 56/2011 EITBRELS Aviso do Chefe do Executivo n.’ 56/2011

o " " . “ . O Governo da Reptblica Federal Democrdtica da Etidpia e o
50 2 ik P i S S AT BB B e 38 A R ICAT BB LA Governo da Republica Popular da China concluiram, por troca

37 7 R B 0 L TR A R R B e A R R A de notas, o acordo relativo a nomeagdo de um Consul honorario
da Reptblica Federal Democrdtica da Etiépia na Regido Ad-

Tl AT O =K 2 B E R R - e AR EFRY®E ministrativa Especial de Hong Kong da Reptiblica Popular da

- R China. Neste sentido, o Chefe do Executivo manda publicar, nos
17 BUR BRI IR 51 7 U SR 3/1999 3R AR A 56 termos do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Admi-

SR S R T R R R R R nistrativa Especial de Macau, por ordejm do Governo Popullar
Central, a Nota do Governo da Reptblica Federal Democratica

SIEASCA Je HRaE N RS ANER B B i o S IE A OR - da Etiépia no seu texto auténtico em lingua inglesa e a Nota do
Governo da Reptblica Popular da China no seu texto auténtico

em lingua chinesa.
PRI B ik - SRFEMR L AR R AN BUG AR 2 A
Em conformidade com o disposto no referido acordo, a Re-

RICAIBIE AR AT B IR B A - HERBEBTIHITTE giao Administrativa Especial de Hong Kong e a Regido Admi-
AL =T nistrativa Especial de Macau sao areas de jurisdi¢do consular do
G AR IR AT B Consul honorério da Republica Federal Democratica da Etidpia

na Regido Administrativa Especial de Hong Kong da Republica

bt e =B E AN A AR Popular da China.
Mais se torna publico que o referido acordo entrou em vigor
em 18 de Junho de 2002.

ZE AT H A
Promulgado em 20 de Setembro de 2011.

THEE &% O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

The Embassy of the Federal Democratic Republic of Ethiopia presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the
People’s Republic of China and has the honour, on behalf of the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia, to
confirm that with the common aspirations to further develop the friendly relations between the two countries, the two sides have,
through friendly consultations, reached the following agreement on the appointment of an honorary consul by the Federal Demo-
cratic Republic of Ethiopia in Hong Kong:

1. The Government of the People’s Republic of China agrees to the appointment of an honorary consul by the Government of the
Federal Democratic Republic of Ethiopia in Hong Kong, with the Hong Kong Special Administrative Region and Macao Special
Administrative Region as its consular district.

2.The honorary consul of the Federal Democratic Republic of Ethiopia in Hong Kong shall exercise the consular functions in ac-
cordance with the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April, 1963 and the relevant laws and regulations of the People’s
Republic of China.

3. The Government of the People’s Republic of China, in accordance with the Vienna Convention on Consular Relations and
relevant laws and regulations of the People’s Republic of China, shall accord the necessary assistance and facilities to the honorary
consul of the Federal Democratic Republic of Ethiopia in Hong Kong in the exercise of the consular functions.

4. The honorary consul of the Federal Democratic Republic of Ethiopia in Hong Kong must be a permanent resident of Hong
Kong.

5. The Federal Democratic Republic of Ethiopia shall not maintain the honorary consular post upon its establishment of a career
consular institution in Hong Kong.

6. The two sides shall properly handle consular matters between them in the spirit of friendly consultation, and in accordance with
the Vienna Convention on Consular Relations and international practice.

If the above points are confirmed by the Ministry of Foreign Affairs on behalf of the Government of the People’s Republic of
China in a note in reply, the present note and the note in reply constitute an agreement between the governments of the two coun-
tries, which shall take effect upon the date of the note in reply.

The Embassy of the Federal Democratic Republic of Ethiopia in Beijing avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs of the People’s Republic of China the assurances of its highest consideration.
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Extractos de despachos

Por despacho do chefe do Gabinete, de 16 de Agosto de
2011:

Siu Wing Cheung — rescindido, a seu pedido, o contrato além
do quadro como assistente de relagdes publicas de 1.” classe,
1.° escaldo, nos SASG, a partir de 17 de Setembro de 2011.

Por despacho de S. Ex.* o Chefe do Executivo, de 5 de Se-
tembro de 2011:

Jodo Rosdrio de Assuncao, auxiliar, 6.° escaldo, assalariado, dos
SASG — autorizado a celebrar novo contrato de assalaria-
mento, pelo periodo de um ano, como motorista de ligeiros,
2.° escaldo, indice 160, nos termos dos artigos 27.° e 28.° do
ETAPM, em vigor, a partir de 7 de Setembro de 2011.

Por despachos de S. Ex.* o Chefe do Executivo, de 6 de Se-
tembro de 2011:

Song Kuok Keong e Kam Kuok Wa — admitidos por assala-
riamento, pelo periodo experimental de seis meses, como
auxiliares, 1.° escalao, nos SASG, nos termos dos artigos 27.°
e 28.° do ETAPM, em vigor, a partir de 14 de Setembro de
2011.
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